
 

   

 

 105 -89 /1399و تابستان   سال اول / شماره  اول/  بها ر /های زبان عربیپژوهش

های ترجمه رمان لیل علی بابا الحزین نوشته عبد الخالد چالش

 الرکابی در سه سطح لغوی، نحوی و اصطلاحی

 1مرضیه علوی

 چکیده

های ساختاری و فرهنگی بين زبان مقصد و مبدأ دليل تفاوتهر متن به جمهتر

دهد. در این نوشتار با روش هایی را پيش روی مترجم قرار میهمواره چالش

لیل علی بابا های ترجمه رمان ها و پيچيدگیی دشواریتحليل -توصيفی

ی برون رفت از هااز منظر کاربردی مورد بررسی قرار گرفته است و راهالحزین 

های پيش روی مترجم ه است. از جمله چالشها نيز ذکر شداین چالش

های لغوی، نحوی، اصطلاحی و گفتمانی اشاره کرد و به چالش توانمی

راهکارهای ارائه شده نيز شامل توجه به تفاوت ساختاری دو زبان، حذف و 

ملات طولانی، اضافه، تغيير شکل دستوری واژگان یا تغيير مقوله، شکستن ج

هایی برای معادل یابی برخی تعابير و بسط و قبم نحوی، ارائه روش

 باشد.اصطلاحات و ذکر معنای ثانوی فعل، می

های ، چالشلیل علی بابا الحزین : عبدالخالق الرکابی،واژگان کلیدی

 ترجمه.

 . مقدمه1

ین و مهمترین ترهاست و یکی از اساسیترجمه، داد و ستد اندیشه و سخن ميان زبان

های گوناگون در ها و فرهنگدستاوردهای انسان و پلی برای برقراری ارتباط در ميان مردم، ملت

هاست که توانایی ارتباط گوشه و کنار جهان است. در واقع، ترجمه زبان مشترک بين انسان

دن بسياری شدن و به بلوغ رسيبخشد و باعث شناختهتر و خار  از محدوده به آنان میگسترده

شود.ها و علوم میاز هنرها، تمدن
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ها ادبيات پایداری و مقاومت است و از مهمترین سنگرهای ترین بخش ادبيات ملتدرخشان

رود و به نوعی واکنشی به حاکميت استبداد است. های تحت سلطه به شمار میفرهنگی ملت

و باعث پيدایش آثاری غنی و فاخر  این نوع ادبيات ابتدا بين شعراء و نویسندگان عرب معمول شد

اثرنویسنده توانای  رمان لیل علی بابا الحزیندراین زبان شده است؛ از جمله این آثار ارزشمند، 

موفق به کسب جایزه بوکر عربی شد  2013عراقی عبد الخالد الرکابی است. این رمان در سال 

ویسنده در این رمان به توصيف که از مهمترین و معتبرترین جوایز ادبی دنيای عرب است. ن

پردازد و زوایای پنهان و ای میهای فرقهرویدادهای بغداد در دوران اشغال امریکا و درگيری

 سازد.ناگشوده آن را برای خوانندگان آشکار می

برای آشنایی و برقراری ارتباط با این آثار فاخر نياز به ترجمه آنهاست و از آنجا که هر مترجمی 

هایی رو خواهد شد، در پژوهش حاضر ابتدا بخشهایی روبهترجمه با مشکلات و سختیدر مسير 

صورت گزینشی ترجمه شده است، س س مشکلاتی که مترجم در مسير ترجمه با از این رمان به

آن مواجه بوده و نيز راهکارهایی که برای حل این مشکلات به کار بسته است، در چهار سطح 

 گفتمانی مورد بررسی قرار گرفته است. لغوی نحوی اصطلاحی و

 پیشینه پژوهش. 2

هایی صورت گرفته که بيشتر مربوط به تحليل و بررسی  پژوهش لیل علی بابا الحزیندر مورد رمان 

تعدد المحاور السردیة و سطوة »ای از ناطق خلوصی باعنوان داستان است. از جمله مقاله

که به بررسی عنصر مکان  2014منتشر شده در سال  «بابا الحزین یل علية لیروا یالمکان ف

پارسی های بررسی تحليلی زاویه دید در رمان»پردازد و مقاله پی در رمان  میدروگفتگوهای پی

، نوشته دکتر عباس «لیل علی بابا الحزینو  سگ و زمستان بلندبا تکيه بر رمان پورو الرکابی 

ای دید مورد بررسی قرار گرفته است و همچنين مقاله ( که در آن عنصر زاویه2019داوی یوسف  )

« بابا الحزین یل علية لیروا یتقنيات السرد و تنوع المرویات ف»( باعنوان 2017از اسامه غانم ) 

کار رفته در رمان و تنوع روایات آن پرداخته شده پردازی بههای داستانکه در آن به بيان تکنيک

دارای نوآوری است؛ زیرا در مورد ترجمه این رمان تاکنون کاری است. مقاله حاضر از این نظر 

 صورت نگرفته است. 
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هایی هایی وجود دارد که به نمونههای ترجمه نيز پژوهشدر مورد بررسی و تحليل و چالش

 شود:از آنها اشاره می

ای از عربی به رسانه-های مترجم )نمونه پژوهش ترجمه یک متن سياسیمقاله چالش -

نفری دانشجویان در برگرداندن  35( که در آن جامعه آماری 1393رسی( نوشته یدالله ملایری )فا

ای عربی مورد بررسی قرار گرفتند و پژوهشگر، پنج چالش بنيادین رسانه–یک جمله سياسی 

واژه، سوگيری و نا آشنایی با بهگویی یا پرگویی، برگردان واژهشامل نگسستن از زبان یک، کم

دهد که مترجم توان نام برد. در آخر پيشنهاد میشود را میمایه متن را که با آن مواجه میدرون 

کم و کاست برساند؛ سوگيرانه و خود ها را نخورد و پيام را بیفریب به هم ریختگی ظاهری واژه

 دازد. مایه و پيام متن مبدأ را خوب دریابد، س س به کار ترجمه ب ر سانسورانه ترجمه نکند و درون

های ترجمه ادبی: بررسی تحليلی نوع متن، اجزای متن و چالش خواننده واکاوی چالش -

های (. در این پژوهش نویسنده به ویژگی متن ادبی و چالش1397نوشته علی گنجيان خناری )

کند که هر مترجم ادبی با سه چالش کلی و پرازد و مشخص میرو در ترجمه متون ادبی میپيش

روست که عبارتند از: چالش نوع متن، چالش خواننده و چالش اجزای متن و چالش روبهبنيادین 

اجزای متن را به چالش الفاظ، چالش اصطلاحات و تعابير اصطلاحی، چالش ساختار جمله و... 

کند و راهکارهایی را نيز ارائه رفت از آنها اشاره میهای برونکند و مختصری به راهتقسيم می

های متعدد، مراجعه به عبارتند از: گردآوری همه معانی در چارچوب بافت دهد کهمی

 های جدید در حوزه اصطلاحات و توسعه بخشی مفهوم ضمنی.پژوهش

نوشته  الترجمه وأدواتهاها و راهکارها با تکيه بر کتاب تعدیل و تغيير در ترجمه چالش -

هایی را که در ویسنده محترم چالش(. در این پژوهش ن1392منصوره زرکوب و عاطفه صدیقی )

رو شده است به همراه راهکارهایی برای بهتر و بهبا آنها رو الترجمه و أدواتهاروند ترجمه کتاب 

توان به توجه مترجم نسبت به روان شده ترجمه آورده است. از مهمترین این راهکارها می

ها اشاره کرد و مهمترین عبارتهای ساختاری زبانها و ارزش نقش ارتباطی واژگان و تفاوت

سازی ترجمه به کار برده است، حذف و اضافه، تغيير شکل تغييراتی که مترجم برای روان

جای یک دستوری واژگان، شکستن جملات پيچيده و بلند یا حتی ارائه چند واژه و یک عبارت به

 باشد.واژه و برعکس، می
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ربی به فارسی با تمرکز بر گلستان سعدی و های بافت فرهنگی در ترجمه ادبی از عچالش -

الروضه الورد نوشته فرشيد ترکاشوند و نجمه قائمی. در این پژوهش نویسنده به تحليل واژگان 

مدار در گلستان سعدی و ترجمه عربی آن از محمد الفراتی پرداخته است و واژگانی را گفتمان

شمارد و نقش کليدی دارند را برمی گيری معنا و هویت معناییکه در گلستان سعدی در شکل

دریافته است که این کلمات با توجه به بافت و گفتمان فرهنگی گلستان سعدی به نوعی نقش 

معانی عميق برخاسته از فرهنگ فردی سعدی است و نباید بر مغنای لغوی و ظاهری   القا کننده

 آنها بسنده کرد. 

 هاروش پژوهش و گردآوری داده. 3

رمان  82تا  57و  32تا  7توصيفی انجام شد، ابتدا صفحات -وهش که با روش تحليلیدر این پژ 

توسط پژوهشگر ترجمه شد، س س  مشکلات ترجمه آن در سطوح لغوی،  لیل علی بابا الحزین

 نحوی، اصطلاحی و گفتمانی مورد بررسی قرار گرفت.  

 . سطح لغوی1-3

ر این کلمه در جمله قرار بگيرد به خاطر همنشينی تنهایی معنایی دارد، اما اگگاهی یک کلمه به

آورد که نباید از آن غافل شد؛ مترجم باید با در نظر با دیگر کلمات معنای جدیدی به دست می

 داشتن نقش ارتباطی بين عناصر زبانی به گزینش معادل مناسب ب ردازد.

ر بود، ولی از آنجا که با معنای تراکتوها به( در همه لغتنامه7، ص2013جرار )الرکابی،  -

فضای متن  سازگار نبود با جستجو در اینترنت و دیدن تصویر بنای تاریخی کهرمانه که از کوزه 

 ساخته شده بود، معنای دقيق آن به دست آمد.

معنای کسی که دنبال دسيسه ( متآمره در فرهنگ لغت به7، ص2013بنظره متآمره: )الرکابی،  -

 معادل مناسبی برای آن بود.« مرموزانه»ت، ترجمه شده  که واژه کردن و نقشه کشيدن اس

معنای کار؛ که برای پيدا کردن معنایی که از معنای پزشک و الامر بهطبيبه الامر: طبيبه به -

گرفت، ولی نکته قابل توجهی  آید، جستجوی زیادی صورتدست میترکيب این دو واژه به

اژه، پزشک متخصص و کارشناس با آن سازگار بود و در نهایت دست نيامد؛ با توجه به  سياق و به

 پزشک متخصص برگزیده شد.
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« تقليدیه»شود و هایی که در ميان کلام تکرار میمعنای واژهبه« لازمه»بلازمته التقليدیه:   -

معنای قدیمی و سنتی بود از ترکيب معنای این دو واژه  و با توجه به فضای داستان  عبارت به

 که برای آن مناسب بود انتخاب شد.« يه کلامتک»

ها معنایی قابل قبولی برای این واژه ارائه (  لغتنامه8، ص2013السمتيات: )الرکابی،  -

اند درنتيجه با جستجوی این کلمه در گوگل و دیدن تصاویر بالگرد معنای اصلی آن به دست نداده

 آمد.

گویند که در خواب راه نم به کسی می(: مسر 9، ص2013)الرکابی، « کنت کالمسرنم» -

کسی »رود که واژه مناسبی برای جایگزینی آن به ذهن نویسنده نرسيد و با جستجوی عبارت می

 برای آن انتخاب شد. « خواب گرد»، عبارت مناسب «رودکه در خواب راه می

ان چيزی معنای زیر لب و من من کن(  متمته به10، ص2013)الرکابی، « اجابنی متمتمة» -

را گفتن است؛ که در این بخش از رمان با واژه دست پاچگی که به خوبی شرم و استرس حاکم 

 «.با دست پاچگی جواب داد...»کند، معادل سازی شد: بر فضای گفتگو را منتقل می

(  در عربی حروفی وجود دارد 10، ص2013)الرکابی، « ما سبب التحامل الطبيبه علی» -

کند )معروف، شوند، معنای آن را عوض میافعال )یا شبه فعل( همراه می که هرگاه با برخی

معنای با سختی تحمل کردن به« تحامل»( و باید در برگرداندن آنها دقت کرد. 237، ص 1392

دليل بد رفتاری »معنای بدرفتاری کردن است: همراه شد به« علی»است، ولی وقتی با حرف جر 

 «.خانم دکتر با من چی بود

« بنظرة طویله»با توجه به فضای داستان در این جا منظور از « فتأملنی ریاض بنظرة طویله» -

نگاهی طولانی از سر حقارت است که در فارسی معادل مناسبی برای آن وجود دارد که این 

ریاض نگاه سنگينی به من »است: « نگاه سنگين»کند و آن عبارت مفهوم را به خوبی منتقل می

 «.انداخت

در لغتنامه کماليات مترادف « رادهايعدت الکتب من ضمن الکماليات التی لا ضرورة لاست» -

 با اشياء تزئينی، لوکس و غير ضروری است و معادل کالای غير ضروری  برای آن انتخاب شد:

 «.رفت که نيازی به وارد کردنش نبودکتاب جزء کالای غير ضروری به شمار می»
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معنای ترکيب صلاته الوثيقه به« صلاته الوثيقه بمدیر المخابرات...فقد آن له استثمار » -

استفاده « ارتباط نزدیک»ارتباط محکم است، ولی در چنين مواردی فارسی زبانان از معادل 

 «.وقتش رسيده که از ارتباط نزدیکش با مدیر اطلاعات استفاده کند...»کنند: می

 من ملايخل ییرتد» -
ً
 متنافرا

ً
 عجيبا

ً
با جستجوی  «.بس اقتناها من أسواق البالات... طا

پيدا نشد؛ با جستجوی این ترکيب در گوگل با تصاویری « البالات» ها معنایی برای واژهنامهلغت

شویم که روی هم انباشته شده و زیر یکی از این تصاویر این عبارت نوشته هایی روبرو میاز لباس

؛ با دیدن این عبارت متوجه «ر الواطئة و انتشار الْمراضملابس الفقراء بين الْسعا»شده است: 

های کهنه و به اصطلاحی تاناکورا فروخته شویم منظور از آن بازارهایی است که در آن لباسمی

ترکيب »ها را به عنوان معادلی برای آن انتخاب کردیم: شود، بنابراین ترکيب بازار کهنه فروشمی

 «.ها تهيه کرده بودپوشيد که از بازار کهنه فروشرا میهایی عجيب و متناقم از لباس

 . سطح نحوی 2 -3

 . تغییر مقوله1 -2 -3

معنای تغيير نقش دستوری کلمات مطابق با هنجارهای دستوری زبان مقصد است؛ گاهی به

آنکه محتوای کلام لازم است مترجم برای انتقال بهتر معنا نقش دستوری کلمات را تغيير دهد بی

 ،1390پور، يير پيدا کند.  برای مثال اسم را به فعل و فعل را به اسم یا قيد ترجمه کند. )مهدیتغ

رمان علی بابا شود که مترجم در ترجمه ( در ادامه به تغييراتی از این دست اشاره می52ص

 با آن مواجه شده است. الحزین 

بارت تغيير مقوله اسم فاعل به که در این ع  (7، ص2013)الرکابی، « مغادرین تلک الجرار» -

 «.ها هستنددر حال ترک کردن این کوزه»مصدر صورت گرفته است و به این صورت ترجمه شد: 

در این عبارت نيز تغيير مقوله اسم فاعل به جمله  ؛8، ص2013)الرکابی، « مقنعا نفسی» -

  «.کردمدر حالی که خودم را متقاعد می»صورت گرفت و با این عبارت ترجمه شد: 

برای ترجمه این (؛ 11، ص2013)الرکابی، « فمنذ فشله فی الانتخابات البرلمانيه السابقه» -

از وقتی در انتخابات گذشته مجلس »به جمله تغيير داده شد: « فشل»عبارت مقوله مصدر 

 «.شکست خورده است
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« آغاز کرده است»فعل  که اسم فاعل بادئا به« هو یتهيا لترشيح نفسه لدوره القادمه بادئا ذلک» -

 ترجمه شد.

؛ در این عبارت ساختار فعل به اسم تغيير یافت و (11، ص 2013)الرکابی، « یتوجب علیّ » -

توان مقوله دستوری برخی واژگان را عينا به ترجمه شد. همانطور که مشاهده شد نمی« باید»

 زبان مقصد منتقل کرد، بلکه باید شکل دستوری دیگری به آن داد.

شود ؛ همانطور که مشاهده می«كيالوش یالمهم هو أنك ستتسلم إدارة المتحف بعد موت» -

است و ترجمه آن قبل از « مرگ نزدیکم»در این عبارت صفت موت است و معنای آن « وشيک»

دست مهم این است که تو بعد از مرگ نزدیکم اداره موزه را به»تغيير به این صورت بوده است: 

زودی منظور منطقی کردن عبارت، صفت را به قيد زمان تبدیل شد و واژه بهلی به، و«خواهی گرفت

  «.زودی بعد از مرگم اداره موزه را به دست خواهی گرفتمهم این است که تو به»جایگزین آن شد: 

 . بسط نحوی و افزودن کلمات توضیحی2 -2 -3

شود، برای مثال برای ایجاد یش میگاهی مترجم برای ایجاد صراحت و وضوح بيشتر وادار به افزا

افزاید منظور توضيح سخن نویسنده به متن میشرایط مناسب برای درک بهتر خواننده عباراتی را به

( گاهی نيز برای 44، ص1398کند. )ناظميان، ها استفاده مییا از ابزارهای ارتباط بين جمله

ان معادل آن قرار داد و مترجم مجبور است ای در زبان مقصد واژه مناسبی نبود که بتوترجمه کلمه

 (.30، ص1387برای ترجمه آن از دو یا چند واژه یا یک جمله استفاده کند )سعيدان، 

(؛ بسط نحوی به این 8، ص 2013)الرکابی، « اصم السمع عن هدیرالسمتيات الامریکيه» -

ت روانتر شود که به این از جمله قبل به عاریت گرفته شد تا عبار« کردمسعی می»صورت که فعل 

 «.کردم به صدای غرش بالگردهای آمریکایی توجهی نکنمسعی می»صورت ترجمه شد: 

ام پر پيمانه»(؛ ترجمه واژه به واژه این اصطلاح 69، ص 2013)الرکابی، « فاض بی الکيل» -

در زبان رود؛ برای اینکه ترجمه روانی از آن کار میاست و برای بيان تمام شدن صبر به« شد

مقصد صورت گيرد، مترجم ناچار است یک مضاف اليه به آن اضافه کند و به این شکل 

 «.کاسه صبرم لبریز شد»سازی شود: معادل
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 قبض نحوی  .3-2-3

های یک جمله کمتر سازی آن دارد؛ طبيعی است که هرچه واژهایجاز متن تأثير زیادی در روان

گذارد کند و زمان کمتری برای فهم آن جمله میمیباشد مخاطب آن را بهتر و سریعتر درک 

 شود.های طولانی باعث ابهام و نارسایی میکه جمله( درحالی148، 1398)ناظميان، 

شود که باید بخشی از متن را حذف کند. ممکن است گاهی مترجم با شرایطی مواجه می

ورتی موجه است که بخش حذف شده شامل یک واژه یا یک عبارت یا جمله باشد؛ این در ص

کننده است و باید توجه داشت در مترجم احساس کند این موارد غير ضروری و تکراری و خسته

ترجمه خوب، موارد حذف بسيار محدود است و مترجم جز در موارد ضروری اقدام به حذف 

 (46، ص1392مورد است )زرکوب، های بیکند؛ زیرا یکی از عيوب ترجمه حذفنمی

(. 11، ص2013)الرکابی، « من اقحام نفسه فی امر علی هذه الشاکله من التقييد بالتنصل» -

چنين موضوعات »صورت با قبم نحوی به« امرعلی هذه الشاکله من التقييد»عبارت 

ای نامانوس روبرو گرفت، مترجم با ترجمهترجمه شد که اگر این کار صورت نمی« ایپيچيده

 «.يچيدگیموضوعی به این شکل از پ»شد: می

 ترجمه شد.« باید»معنای بر من واجب است، که در آن قبم نحوی صورت گرفت و به« یتوجب علیَ » -

قبم  «بسط سيطرتها عليها بعد»که در عبارت « لم تستطع السلطة بسط سيطرتها عليها بعد» -

از  نيروی حاکم بعد»است: « کنترل»صورت یک کلمه در آمد و آن کلمه نحوی صورت گرفت و به

 «.های فرعی را در دست بگيرد... اینکه نتوانسته بود کنترل خيابان

(؛ تهور در کلام به معنای 70، ص2013)الرکابی، « سأجعلک تندم علی تهورک فی الکلام» -

جسارت در آن است که اگر بخواهيم به متن مبدأ وفادار باشيم باید به این صورت ترجمه کنيم: 

م که ترجمه روانی نيست، اما اگر ينيبی؛ م«ت در کلام پشيمان بشیکنم که از جسارتکاری می»

رسد؛ کلمه جسارت حذف شود ترجمه روانتری صورت خواهد گرفت و به معنا نيز آسيبی نمی

رساند و تکرار دوباره آن باعث اطناب زیرا همنشينی حرف و پشيمانی معنای جسارت را می

 «.ن بشیکنم که از حرفت پشيموکاری می»شود: می

یعنی، « امتقع وجهها»(؛ 70، ص2013)الرکابی، « وقد امتقع وجهها و انحسر الدم عنه!» -

یعنی، خون توی صورتش نبود که این دو جمله در یک جمله « انحسر الدم عنه»رنگش پریده بود. 

 تر است، برگردان شد.که در زبان مقصد رایج« رنگش مثل گچ سفيد شده بود»خلاصه و با جمله 
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دو فعل لا تعد  ؛...«لا تعد و لا تحصی  یوصولا إلی الاستحواذ علی ثروته الطائلة و عقاراته الت»...  -

 «.شمار بدر بودهدف او تصاحب ثروت فراوان و املاک بی»و لا تحصی در یک کلمه خلاصه شد: 

 . شکستن جملات بلند و پیچیده4 -2 -3

؛ زبان عربی بيشتر به جملات پيچيده گيردشأت میساختار هر زبانی از روحيات و نگرش آن ملت ن

پسندد؛ در چنين متمایل است، اما زبان فارسی جملات طولانی و فاصله زیاد بين نهاد و فعل را نمی

جای یک فعل از چند فعل استفاده کرد. حالتی باید جملات طولانی را شکست و به تبع آن به

 توان اشاره کرد: زیر میاز جمله به موارد   (46، ص1392)زرکوب، 

وفرها لهم قربهم من المنطقة الخضراء حيث  یة التيعياتهم الطبيشون حيعیع يکأنی بالجم»

ای که نزدیکی آنها به کنند؛ زندگیشان را مییسود الْمن والسلام...؛ انگار همه زندگی طبيعی

)الرکابی،   «.شيده بودمنطقه سبز که صلح و امنيت در آنجا حاکم بود، رونق بيشتری به آن بخ

 (10، ص2013

سازد به دو جمله مستقل و ساده در این عبارت جمله طولانی که التی آن را به هم متصل می

 تبدیل شد.

  طریق » -
ً
تری تحت أی نجم امست می اِن؟ سالت  نفسی و أنا أدلف خلف مقود السيارة متخذا

لم تستطع السلطة بسط سيطرتها عليها  یالتالعودة إلی البيت متجنبا أن أسلك الطرق الجانبية 

الشهور  یبعد، مکتفية بنشر وحدات من الحرس الوطنی علی امتداد الشوارع الرئيسية بعد مض

احتلت خلالها الميشيليات و فرق الموت معظم الشوارع... ؛ درحالی که پشت  یالفوضی الت

اِن زیر « می»یعنی ودم پرسيدم: کردم از خفرمان اتومبيل مسيربرگشت به خانه را رانندگی می

کردم؛ نيروی حاکم های فرعی خودداری میکدام ستاره شب کرده است؟ از وارد شدن به مسير

های فرعی را در دست بگيرد به فرستادن نيروهای گارد بعد از اینکه نتوانسته بود کنترل خيابان

های هر  و مر  و در پی ماه های اصلی اکتفا کرده بود؛ بعد از گذشتنملی در مسير خيابان

 «.ها را به اشغال خود در آورده بودندهای مرگ بيشترخيابانانفجار سامرا شبه نظاميان و گروه

، متجنبا،  مکتفية به فعلدر این عبارت اسم فاعل
ً
کردم، خودداری های رانندگی میهای متخذا

و کوتاهی را تشکيل دهند. و در  کردم و اکتفا کرده بود، تبدیل شد تا هر یک  جمله مستقلمی

جایی صورت گرفته و بر جابه« سالت  نفسی و أنا أدلف خلف مقود السيارة...»ترجمه عبارت 

 عبارت قبل مقدم شد تا ترجمه روانتری به دست بياید. 
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 . سطح اصطلاحی3 -3

ترجمه  گيرد واصطلاحات و تعبيرهای موجود در هر زبان  از فرهنگ مردم آن سرزمين نشأت می

های پيش روی مترجم است؛ زیرا مترجم ابتدا باید مفهوم آن را بفهمد س س آنها یکی از چالش

ها و هایی از این تعبيرسعی کند معادلی را بياورد که با بافت متن هم خوانی دارد که به نمونه

 شود:  اصطلاحات و ترجمه آنها اشاره می

 (7، ص2013)الرکابی،  «لا یحمد عقباه؛ عواقبش پسندیده نيست» -

 «.پيامدهای بدی به دنبال دارد»ترجمه پيشنهادی برای عبارت فوق عبارتند از:  -

 «های تاریکیتحت اجنحه الظلام؛ زیر بال» -

که برای « در سایه شب یا در تاریکی شب»ترجمه پيشنهادی برای عبارت فوق عبارتند از: 

 تر است. خواننده مأنوس

 «نزد در خانهعند باب البيت؛ » -

 « دم در خانه»ترجمه پيشنهادی برای عبارت فوق عبارتند از: 

(. در این 8، ص 2013)الرکابی، « فی وسعی تزویدك بما تشاء بسعر الطماطه والخيار»...  -

با پول گوجه و خيار است و ترجمه چنين « اريبسعرالطماطة و الخ»عبارت معنای تحت اللفظی 

آنچه «. خواهی )اسلحه( با پول گوجه و خيار برایت تهيه کنما که میتوانم چيزی ر می»شد: می

سد این است که منظور گوینده از این عبارت ارزان بودن آن چيز راز مفهوم جمله به ذهن می

جای ترجمه است، ولی چنين عباراتی در زبان فارسی برای بيان ارزانی کاربرد ندارد، بنابراین به

خواهی )اسلحه( با قيمت ارزان توانم چيزی را که میمی»آورده شد: خود عبارت  مفهوم آن 

 «.برایت تهيه کنم

؛ اسم موصول نباید به صورت تحت اللفظی ترجمه شود بلکه باید معادل «ما وسعتنی الحيله» -

ای روان نخواهيم داشت. مناسبی در زبان مقصد برای آن پيدا کرد در غير این صورت ترجمه

ترجمه عبارت بعد از «. آنچه از ترفند در اختيار داشتم»بل از تغيير عبارتند از: ترجمه عبارت ق

 «.با هر ترفندی که بود»تغيير عبارتند از: 

(؛ با 8، ص2013))الرکابی، « بأعمال السلب و النهب الجاریةعلی قدم و ساقو عاد یذکرنی » -

به معنای پا است که ربطی به موضوع  یابيم که دو واژه قدم و ساقاولين نگاه در این عبارت درمی

تواند در این ها نمینامهو فضای ترجمه ندارد. پس احتمالا این عبارت یک اصطلاح است و لغت
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باره کمکی به مترجم کند. بنابراین، باید کاربرد عبارت بررسی شود. با جستجوی انجام شده 

رود که سخت برای آن به کار میمشخص شد که عباراتی همچون با تمام قدرت، بيشتر، شدید و 

و به من یادآوری کرد زمانی که قدرت کنترل »سازی شد: معادل« بيشتر»در نهایت با عبارت 

 «.شودمردم وجود ندارد، غارت و دزدی بيشتر می

معنای (؛ اصم السمع به8، ص2013)الرکابی، « اصم السمع عن هدیر السمتيات الامریکيه» -

جای آن فعل توجهی است، ولی برای زیبایی و روانی بيشتر جمله بهکر شوم و و گوش ندهم 

 «.به صدای غرش بالگردهای آمریکایی توجهی نکنم»نکنم، جایگزین شد: 

به صورت تحت اللفظی ترجمه شود با « بعضها بعضا»؛ اگر بخواهيم «تسابق بعضها بعضا» -

این عبارت در فارسی معادل زیبایی که شویم درحالیرو میبهعبارت نامأنوس بعضی از بعضی رو

 «. گرفتنداز یکدیگر سبقت می»دارد: 

است که در « اقامت در منزل»(؛ اعتکاف فی البيت 9)ص« فتره اعتکافی الطویل فی البيت» -

 نشينی برای آن وجود داشت.زبان مقصد واژه مناسب خانه

معنای ؛ فعل غامر یغامر به(11، ص2013)الرکابی،  «لن یغامر هذا الرجل بمساعدتی ابدا» -

به »خوانی نداشت در نتيجه از عبارت دل به دریا زدن و به خطر انداختن است که با سياق هم

وقت خودش رو به خاطر اون مرد هيچ» استفاده و به این صورت ترجمه شد:« دردسر انداختن

 «.ندازهمن به دردسر نمی

رود که مشغول لا برای کسی به کار می بيشتر در متون سياسی« تبييم صفحته»اصطلاح  -

پوشانی و مخفی کردن سوء سابقه خود است و به صورت تحت اللفظی به معنای سفيد کردن یا 

شود  که برای یافتن عبارت مناسبی در زبان فارسی جستجوی پاک کردن پرونده ترجمه می

 سازی شد.معادل« چهره موجهی از خودش بسازد»زیادی صورت گرفت تا در نهایت با عبارت 

(؛ این اصطلاح نيز از جمله عباراتی بود که 12، ص2013)الرکابی، « لوت فمها الراجف» -

سازی آن در زبان فارسی صورت گرفت. فعل لوت از لوی یلوی جستجوی زیادی برای معادل

ان ده»شد: معنای لرزان که ترجمه به این صورت میکردن و الراجف بهمعنای پيچيدن و جمعبه

که با توجه به زبان مقصد، ترجمه روان و شيوایی نبود. در نهایت با عبارت « لرزانش را جمع کرد

تشنج و حالتی از انقباض که  لبها پيش از گریستن »نامه دهخدا به که در لغت« لبهایش را برچيد»

 سازی شد. شود، معادلگفته می« کنندپيدا می
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نامه (؛ احر من الجمربا مراجعه به لغت17، ص2013کابی، )الر « ینتظرنی علی احر من الجمر» -

شویم که در زبان فارسی اصطلاحی غریب است، اما رو میبهرو« تر از آتش داغ»باعبارت 

با »سازد: رهنمون می« با آغوش باز»همنشينی آن با واژه انتظار و سياق ما را به اصطلاح رایج 

 «.آغوش باز منتظرم است

با توجه به اینکه چنين عباراتی «. ی الامرزاعما؛ رفت تا کار را برای من زینت کندمضی یزین ل» -

به رساندن مفهوم « به ترغيب من پرداخت»در زبان فارسی کاربرد ندارد با جایگزینی عبارت 

  بسنده شد.

عوانس »(؛ 66، ص2013)الرکابی، « یضج بحشد من عجائز و عوانس فاتهن قطار الزوا » -

هایی که قطار ازدوا  آنها را جا گذاشته است که چنين تعبيری یعنی، دوشيزه« ر الزوا فاتهن قطا

شود در فارسی عبارتی مانند دخترانی که سن ازدواجشان گذشته در زبان فارسی استعمال نمی

ها و دخترانی که وقت ازدواجشون گذشته او را اذیت گروهی از پيرزن»رود: است به کار می

 «.کنندمی

 لنا بالمرصاد وفقة ملك الموت بعباد الله؛ » -
ً
بينی شيخ مولانا مثل نمیألا تری الشيخ مولانا واقفا

« وقفة ملك الموت بعباد الله»اصطلاح «. های خدا در کمين ما ایستاده؟عزرائيل سر راه بنده

شود و  های مقصدگرا بهتر است از آن استفادهمعادل رایجی در زبان مقصد دارد که برای ترجمه

 «. بينی شيخ مولانا مثل اجل معلق سر راهمون سبز شدهنمی»: آن معادل اجل معلق است

معنای تحت اللفظی این تعارفات آشنا که عربها « اهلًا مولانا ...اهلا، قدمت اهلا و وطأت سهلاً » -

را نرم تو بر اهل و اقربای خود وارد شدی و زمين »گویند آمدگویی به مهمان میبه هنگام خوش

 «.خوش آمدی... صفا آوردی»است که در فارسی جایگزین بسيار رایجی دارد: « سير کردی

؛ تعبير «أخشی أن الخرف قد دب إلی رأسك فأصبحت تهذی بکل ما یخطرلك علی بال!» -

، پيری به مغرت رسيده. چنين عبارتی برای مخاطب فارس یعنی« الخرف قد دب إلی رأسك»

ر ميان آنان کاربرد ندارد، بنابراین با عباراتی که در زبان مقصد برای بيان زبان نامأنوس است و د

همچنين «. ترسم عقلت رو از دست داده باشیمی»... این معنا معمول است، معادل سازی شد: 

رسد با هرچيزی که به ذهنت می« »تهذی بکل ما یخطرلك علی بال»معنای واژه به واژه عبارت 

گيرد بلکه به جای آن که این هم در زبان مقصد مورد استفاده قرار نمی است « گوییهذیان می

 شود.استفاده می« گوییداری پرت و پلا می» و« گوییداری هذیان می»از عبارات 
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ها معنایی که با متن سازگار باشد یافت نامهعبارتی بود که با جستجوی لغت« علی حين غرة» -

سياقی سایت المعانی مشاهده شد که این  قسمت ترجمهنشد و با جستجوی این اصطلاح در 

 است.« ناگهان»عبارت به معنای 

در زبان عربی یک اصطلاح  و « یا تری»و « تری» جمله« اِن؟ یتری تحت أی نجم امست م» -

تر آن در فارسی و... است، ولی معنای رایج« نظرت چيست»، «شگفتا»، «راستی»به معانی 

 «.اِن زیر کدام ستاره شب کرده است؟»شود: رت پرسش بيان مییعنی، است که به صو

درباره آنها )پسرانم( سؤال »(. ترجمه آن قبل از تغيير عبارتند از: 71)ص« أبادر بالسؤال عنهما» -

 است.« سراغ آنها را بگيرم»و ترجمه روان آن « کنم

نای شنيده شدن است و معبه« دوی و یدوی»؛ «بإیقاع ینذر بالخطر یذهن یبقيت تدوی ف» -

داد، در ذهنم صدایی که بيم خطر می»ایقاع به معنای صوت؛ معنای این عبارت این است: 

رسد از کنار هم قرار گرفتن صدا و خطر بلافاصله اصطلاح زنگ خطر به ذهن می«. شدشنيده می

 «.زنگ خطر در ذهنم به صدا در آمد»شود: و جمله به این صورت برگردان می

 ح گفتمان و بافت فرهنگیسط. 4

برخی واژگان بار معنایی خاص و مرتبط با فرهنگ یک کشور دارد و تنها مختص همان فرهنگ یا 

کشور است که ترجمه آنها همواره چالش برانگيز بوده است؛ در ترجمه این موارد مترجم باید 

نهان متن راه پيدا های پتری نسبت به زبان مبدأ داشته باشد تا بتواند به جنبهشناخت عميق

 شویم:کند. در قسمتی از رمان با این عبارت روبرو می

و أن تفقدها  یسبق ل یحافل بأصناف المشروبات الت« مقصف»و إلی الجانب اِخر یمتد »... -

الْمریکی، إلی « الویسکی البوربون»الْسکتلندی و « السکوتش یویسک»عشرات مرات من 

، و یالهولند« الجن»ل الخشب، و يبرام ین العنب و المعتقة فالفرنسية المقطرة م« الکونياک»

العنب الفرنسية، فضلًا عن أصناف « شامبانيا»و  یالرز اليابان« یساک»المکسيکية،و «التيکيلا»

د؛ در طرف دیگر در ادامه غذاخوری پر بود از انواع نوشيدنی يالعت یالنبيذ و الجعة و العرق العراق

ر دنبالش گشته بودم. از ویسکی اسکاتلندی و ویسکی بوربون آمریکایی ها باکه تا به حال ده

های چوب و جين گرفته تا کونياک فرانسه. از آب انگور تقطير شده و شراب کهنه در بطری

هلندی وتکيلا مکزیکی و ساکی برنج ژاپنی و شام این انگور فرانسوی علاوه بر آن شراب، آبجو و 

 «.عرق آماده عراقی
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شود در این بند نویسنده اسامی انواع مشروبات الکلی خارجی و که مشاهده میهمانطور 

اسلامی در تضاد است و از طرفی اگر آنها را حذف –عراقی را نام برده است که با فرهنگ ایرانی 

شویم که رو میبهکنيم بر خلاف امانتداری در ترجمه است. علاوه بر اینکه در ادامه با مطالبی رو

های بعدی را نيز به دنبال دارد؛ مانند توصيف گردد و حذف این قسمت حذفند بر میبه این ب

« انواع مشروبات الکلی»توان به آوردن عبارت مستی ناشی از مصرف این مشروبات. بنابراین، می

 بسنده کرد و از ذکر نام یک یک آنها خوددداری نمود. 

 یالعثمان یخر القرن التاسع عشر؛ فقد أمر الوالالمعروف أن البغداد أمست دون أسوار منذ أوا» -

فه مدحت باشا 
َ
نامق باشا بهدمها بعدما ألغی اختراع المدافع مسوَغ  وجودها، حتی إذا ما خل

بناء القشلة؛ ميگن بغداد از اواخر قرن هفدهم بدون  یعمد إال استثمار لبنات تلک الْسوار ف

نکه توپ اختراع شد مجوز وجودش رو لغو کرد و فرمان دیواره؛ حاکم عثمانی، نامق پاشا، بعد از ای

داد که دیوارها رو خراب کنند. تا اینکه جانشين او مدحت پاشا از آجرهای این دیوارها در ساختن 

 بر  القشله استفاده کرد.

شویم که هيچ شناخت و ذهنيت قبلی رو میدر این بند با اسامی حاکمان و بناهایی روبه

شتيم؛ همچنين واژه أسواربه دو معنا بود یکی دیوار و یکی دستبند! اما در اینجا  نسبت به آنها ندا

معنای دیوارهای بلندی است که در گذشته در اطراف شهرها برای جلوگيری از نفوذ دشمن به

ای تاریخی دارد و تا درباره این واقعه مطالعه نکنيم متوجه شد در این جا اشاره به واقعهکشيده می

نویسنده نخواهيم شد؛ کسب اطلاعات درباره  وقایع تاریخی  کمک زیادی به ترجمه منظور 

 کند.می

 : لغتنامه1جدول 

 معنا لغت معنا لغت

 تکيه کلام ةیديلازمة تقل کوزه، خمره جرار

 با تمام قدرت علی قدم وساق مرموزانه متآمرة

 تفنگداران دریایی رجال المارینز سازگاری تأقلم

 رقاص کاولية گردبال سمتيات
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 بدرفتاری کردن تحامل علی پارتی حفلة ماجنة

 ژنراتور مولد لا پوشانی، ظاهرسازی تبييم صفحة

 گارد ملی حرس الوطنی ناگهان علی حين غرة

 صحافی تجليد گاراژ، پارکينگ کرا 

 اندازهادست شحطات چاپخانه مکتب الاستنساخ

 ویلچر نيلمعاقعربة خاصة با با آغوش باز احر من الجمر

 انيقل لةينارج نویسعریضه عرضحالجی

 متلک انداختنن تهریج خانهیچا یجیجا

 کتابهای ممنوعه منشورات سریة یعنی...؟ یاتری -تری

 پيگرد قانونی مقاضات قانونية مدرك جرم وثيقة الاتهام

 مدال نوط آرایش، بزک تزیين

   گهگاه،هراز گاه بين فينة و أخری

 

 گیری نتیجه. 5

های ترجمه در چهار سطح لغوی، نحوی، اصطلاحی و منظور بررسی چالشپژوهش حاضر به

رفت از صورت گرفت و راهکارهایی را برای برونرمان لیل علی بابا الحزین گفتمانی در ترجمه 

 این مشکلات ارائه داد:

ودن معنای برخی ها، نبهایی چون وجود معنای ثانوی برای برخی از فعلدرسطح لغوی چالش -

ها در لغتنامه یا ارائه معانی غير مرتبط توسط آنها، وجود کلمات مرکبی که هيچ ارتباطی از واژه

با معانی کلمات سازنده خود نداشتند بلکه معنای جدیدی را ساخته بودند، وجود داشت که 

 انداخت.مترجم را به دردسر می
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پيچيده و طولانی و عدم امکان انتقال کامل در سطح نحوی با مشکلاتی همچون وجود جملات  -

ساختار متن مبدأ به مقصد روبرو شدیم که با شکستن جملات طولانی و تبدیل آن به جملات 

کوتاه، حذف و اضافه، تغيير شکل دستور زبان متن مبدأ، تقدیم و تأخير و... سعی در تعدیل آنها 

 کردیم.

با تعابير، جدید بودن برخی از اصطلاحات و در سطح اصطلاحی مشکلاتی نظير عدم آشنایی  -

که تنها از روی سياق و روابط همنشينی طورینبودن منبع مناسب برای مراجعه وجود داشت، به

یابی کرد، همچنين شد معنای اصطلاح را فهميد و معادلبين کلمات و جملات قبل و بعد می

های دیگر ترجمه داشتند از دشواریناپذیری که در زبان فارسی معادلی نوجود عبارات ترجمه

 این رمان بود که به ناچار به رساندن مفهموم آنها  بسنده شد.

های فرهنگی و آداب و رسوم بين دو در سطح گفتمانی هم با مشکلاتی روبرو بودیم: تفاوت -

ها و ملاحظات در زبان مقصد برای انتقال کامل فرهنگ زبان مبدأ زبان، وجود برخی محدودیت

ای کنيم و یا در مواردی ای که مجبور شدیم در برخی موارد فقط به صورت سربسته اشارهه گونهب

های ها و داستانها، ابزار آلات، اسطورهنيز مجبور به حذف آن شدیم و نيز وجود اسامی مکان

ای که فقط مختص همان فضا بود، از جمله دردسرهای ترجمه این رمان بودند که برای افسانه

 گرفت.جمه آنها باید مطالعات وجستجوی بيشتری صورت میتر

 شود این اثر فاخر به صورت کامل ترجمه شود.    در آخر پيشنهاد می

 فهرست منابع

 . بغداد: دار و مکتبة عدنان.لیل علی باب الحزین(. 2013الرکابی، عبدالخالد ) .1

ها و راهکارها با تکيه بر ترجمه رجمه، چالش(. تعدیل و تغيير در ت1392زرکوب، منصوره.، و صدیقی، عاطفه ) .2

 .43-35(، 3) 8، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهشکتاب الترجمة وأدواتها. 

فصلنامه ای. رسانه-های مترجم؛ نمونه پژوهی ترجمه یک متن سياسی(. چالش1393ملایری، یدالله ) .3

 .270-249(، 5) 1، جستارهای زبانی

ی ادبی: بررسی تحليلی نوع متن، اجزای متن و های ترجمه(. واکاوی چالش1397)گنجيان خناری، علی  .4

 .95-114(، 8)18، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیدوفصلنامه پژوهشچالش خواننده. 

ی دید در رمانهای پارسی پورو الرکابی با تکيه بر رمان سگ و (. بررسی تحليلی زاویه2019داوی یوسف، عباس ) .5

  بلندو ليل علی بابا الحزین. زمستان

 (. 13)15، مجله رقیم(. تقنيات السرد و تنوع المرویات فی روایة ليل علی بابا الحزین. 2017غانم، أسامة ) .6

الف یاء مجله بابا الحزین.  یل علي(. تعدد المحاور السردیة و سطوة المکان فی روایة ل2014خلوصی، ناطق ) .7

 (.12) 3، زمان
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های بافت فرهنگی در ترجمه ادبی از فارسی به عربی: با (. چالش1396، و قائمی، نجمه )ترکاشوند، فرشيد. .8

 .79-98(، 7) 17، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهشتمرکز به گلستان سعدی و روضة الورد. 

هران: . تفن ترجمه اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و فارسی به عربی(. 1392معروف، یحيی ) .9

 انتشارات سمت.

. تهران: خانه کتاب ژان رنه لادمیرال؛ قضایایی برای رویارویی با مشکلات ترجمه(. 1390پور، فاطمه )مهدی .10

 ایران.

 . تهران: رهنما.اصول و روش کاربردی ترجمه(. 1387سعيدان، اسماعيل ) .11

 دانشگاه علامه طباطبایی.. تهران: های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش(. 1398ناظميان، رضا ) .12

 منابع اینترنتی عبارتند از: سایت المعانی؛ نرم افزار جامع المعاجم؛ سایت واژه یاب؛ سایت آباندیس. .13
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


